Вътрешни правила
Въведение






(1) През 1949 г. Работната група по автомобилен транспорт на комисията по сухопътен транспорт към Икономическата комисия за Европа на ОН изпраща до правителствата на Държавите-членки препоръка 
, с която ги приканва да помолят застрахователите, които покриват риска по застраховка “Гражданска отговорност” при използването на превозни средства да сключат споразумения за въвеждането на унифицирани и практически клаузи, които да дадат на водачите възможност да бъдат добре защитени при влизането в страни,  в които застраховката срещу такива рискове е задължителна.

(2) Тази препоръка заключва, че въвеждането на унифициран застрахователен документ  би бил най-добрият начин да се постигне това и очертава основните принципи в тези споразумения, които да бъдат подписани между застрахователите от различните държави.
(3) Споразумението между Бюрата, чийто текст е приет през ноември 1951 год. от представители на застрахователите в онези държави, които са се отзовали положително на Препоръката, формира основата на отношенията между тези застрахователи.

(4) Имайки също в предвид, че:

(а) целта на системата, известна като системата “Зелена карта”, е да се подпомогне международното движение на моторни превозни средства, като се предостави възможност застраховката “Отговорност срещу трети лица при използването на МПС” да изпълни наложените критерии на държавата, в която МПС е влязло и, в случай на пътно-транспортно произшествие да се гарантира компенсацията на пострадалите страни съгласно националното законодателство и изисквания в тази страна;


(b) картата за международна автомобилна застраховка (“Зелена карта”), която е официално призната от правителствата на държавите, приели Препоръката на Обединените Нации, е доказателство във всяка посетена държава за наличие на задължителна застраховка “Гражданска отговорност” при използването на моторните превозните средства, описани тук.


(c) Във всяка участваща страна е създадено и e утвърдено официално Национално Бюро, предоставящо двойни гаранции пред: 
- своето правителство, че чуждестранният застраховател ще спазва приложимите в тази страна закони и ще компенсира пострадалото лице в рамките на местните лимити
- Бюрото на посетената страна за готовността на своя член-застрахователна компания, че ще покрива рисковете по застраховка “Гражднска отговорност’ свързана с използването на МПС, участници в пътно-транспортно произшествие.

(d) В резултат на тази двойна мисия, изпълнявана без цел печалба, от всяко Бюро се изисква да има собствена независима финансова структура, базирана на съвместното участие на застрахователите, лицензирани да продават застраховка “Гражданска отговорност” на собствените си пазари, посредством която структура да се даде възможност на Бюрото да изпълнява  задълженията си, свързани със споразуменията между него и останалите Бюра.
(5) Имайки също в предвид, че:
(а) някои Държави, за да облекчат още повече международния пътен трафик са премахнали проверката на Зелените карти по границите си по силата на споразумения подписани между съответните Бюра, които са основани предимно на регистрацията на превозното средство;
(б) със своята Директива от 24 април1972
 Съвета на европейските общности предлага на Бюрата на Държавите–членки да сключат такова споразумение известно като Допълнителното споразумение между Бюрата и подписано на 16 октомври 1972;
(в) последващите Споразумения, базирани на същите тези принципи, позволяват на Бюрата от други държави да станат членове; като тези споразумения се обединяват в един Документ, подписан на 15 март 1991 и наречен Многостранно Гаранционно Споразумение.
(6) е желателно да бъдат обединени всички споразумения, ръководещи отношенията между Бюрата в един Документ, 

с оглед на което Съветът на Бюрата на своето Общо Събрание в Ретимно (Крит) на 30 Май 2002 г прие тези Вътрешни Правила.
Раздел I
Общи правила 
(задължителни клаузи)
Чл.1 – Цел
Целта на тези Вътрешни правила е да се регулират реципрочните отношения между Националните бюра, чрез което да се осъществи прилаганато на изискванията на Препоръка №5, приета на 25.1.1949 г. от Работната Група по сухопътен транспорт на Вътрешнотранспортната Комисия към Европейския Икономически Комитет на ОН, заменена от Анекс 2 към Консолидираната Резолюция за улеснение на сухопътния транспорт (R.E.4) , приета от Работната група на нейната 74-та сесия от 25 до 29 юни 1984 г., в нейния последен вариант (тук наричана Препоръка № 5).
Чл.2 - Дефиниции

За целите на тези Вътрешни Правила, следните думи и изрази ще имат единствено посоченото по-долу значение:

2.1. “Национално бюро на застрахователите” (по-долу наричано “Бюро”) - означава професионална организация, която е член на Съвета на Бюрата и е учредена в собствената си страна съгласно Препоръка N 5
2.2.“Застраховател” – означава всяко едно дружество, което е лицензирано да осъществява бизнес по задължителната застраховка ”Гражданска отговорност” при използването на МПС;
2.3.“Член” – означава всеки застраховател, който е член на Бюрото;
2.4.“Кореспондент” – означава всеки един застраховател или друко лице, определено от един или повече застрахователи, със съгласието на Бюрото в страната, в която е учредено това лице, с цел обработването и уреждането на претенции, породени от ПТП с участие на МПС , на което въпросният /те/ застраховател/и/ е издал застрахователна полица и което е възникнало на територията на въпросната страна.

2.5.“Моторно превозно средство - МПС” – означава всяко МПС, конструирано за движение по суша, управлявано от механичен двигател, което не се движи по железопътни линии, а също така и всяко ремарке, независимо дали е прикачено или не, но само за случаите, при които МПС-то или ремаркето са предмет на задължителна застраховка “Гражданска отговорност” в страната, в която се използват.
2.6.“Пътно-транспортно произшествие - ПТП” – означава събитие, което е причинило имуществени или неимуществени щети, които съгласно законодателството на страната на местопроизшествието са залегнали в условията на задължителната застраховка “Гражданска отговорност” при използването на МПС.
2.7.“Пострадала страна” – означава лице, което има право да подаде иск за компенсация на имуществените или неимуществените щети, причинени от превозно средство;

2.8.“Претенция” – означава един или няколко иска за компенсация на щети, предявени от пострадалото лице и произтичащи от едно и също събитие;

2.9. “Застрахователна полица” - означава договор за задължителна застраховка, издаден от член на Бюрото и покриващ Гражданската отговорност при използването на моторни превозни средства.
2.10. “Застрахован” – означава лице, чиято отговорност към трети лица е покрита от застрахователната полица;
2.10.“Зелена карта” – означава Международен сертификат за застраховка “Гражданска отговорност”, изготвен по един от образците, одобрени от Съвета на Бюрата;
2.11.“Съвет на Бюрата” – означава органа, към който всички Бюра трябва да принадлежат и който отговаря за администрирането и оперирането на системата за международна застраховка “Гражданска отговорност” /известна като “Системата Зелена карта”/.
Чл.3. Обработване на щети 
3.1. Когато Бюрото узнае за настъпването на пътно-транспортно произшествие с участието на превозно средство от друга страна на територията на страната, за която е компетентно, е длъжно незабавно, без да чака формален иск, да започне да разследва обстоятелствата по произшествието. То е длъжно колкото се може по-бързо да уведоми за всяко едно пътно-транспортното произшествие застрахователя, който е издал Зелената карта или застрахователната полица, или ако е необходимо, заинтересованото Бюро. Ако това не бъде направено, Бюрото не следва да се счита за виновно.
Ако по време на разследването Бюрото установи, че застрахователя на превозното средство-участник в произшествието е известен и този застраховател има одобрен кореспондент при спазване на изискванията на чл.4, то трябва незабавно да изпрати информацията на кореспондента за по-нататъшни действия.

3.2. При получаване на претенция, произтичаща от пътно-транспортното произшествие при обстоятелствата описани по-горе, ако е бил одобрен кореспондент на застрахователя, Бюрото трябва да предаде иска незабавно на кореспондента, за да може да бъде обработен и уреден съгласно условията на чл.4. Ако няма одобрен кореспондент, то съобщава незабавно на застрахователя, който е издал Зелената карта или застрахователната полица, или ако се налага, на съответното Бюро, че е получило уведомлението за щета, че то ще я обработи, или ще ангажира за обработването й агент, чието име също трябва да бъде оповестено.
3.3 Бюрото има правото да обработи щетата по пътя на разбирателството или да прибегне до извън-съдебни или съдебни мерки с оглед да се осигури плащането по нея.
3.4 Всички щети следва да бъдат обработвани от Бюрото при пълна автономност и при спазване на законовите и регулаторни изисквания в страната на ПТП, които касаят отговорност, обезщетения към пострадали страни и задължително застраховане, като се защищава максимално интереса на застрахователя, издал Зелената карта или застрахователната полица или, ако се налага, на Бюрото, което е заинтересувано.
Бюрото е единствено компетентно за всички въпроси, касаещи тълкуването на законите, приложими в страната на възникване на ПТП (дори и тогава, когато те се отнасят до законовите разпоредби в други страни), както и за уреждането на щетата. 

Предмет на последното е и изискването, че Бюрото е длъжно при поискване да уведомява застрахователя или съответното Бюро, преди да вземе окончателно решение.
3.5. Когато въпросното уреждане надвишава условията или лимитите, определени от задължителната застраховката “Гражданска отговорност” в страната на пътно-транспортното произшествие и има на лице застрахователно покритие, Бюрото трябва да се консултира със застрахователя за онази част от иска, която надвишава тези условия или лимити. Съгласието на застрахователя не е необходимо, ако приложимият закон задължава Бюрото да изпълни договорните си задължения за случаите на надвишаване на тези лимити и за условията, определени от закона за задължителна застраховка “Гражданска отговорност” при използването на МПС в страната на пътно-транспортното произшествие.

3.6. Бюрото няма право по своя воля или без писменото съгласие на застрахователя или на заинтересованото Бюро, да повери обработването на щетата на агент, който е финансово заинтересован от тази щета по силата на някакви договорни отношения. Ако постъпи така, без да има необходимото съгласие, има право да получи не повече от половината от сумата, която иначе би му била възстановена.
Член 4. - Кореспонденти
4.1. Освен ако не съществуват други договори, задължаващи го пред други Бюра и/или пред друга национална законодателна или регулаторна уредба, всяко Бюро определя условията, по които да дава, отказва или оттегля своето съгласие за кореспонденти, установени на територията на страната, в която е компетентно.
Това съгласие обаче ще се дава автоматично, ако искането е направено от името на член на друго Бюро и се отнася за представител на този член, установен в страната на Бюрото, получило искането при условие, че този предствител има правото да осъществява дейност по застраховката “Гражданска отговорност” при използването на МПС.
4.2. Бюрата в страните-членки на Европейската икономическа област се задължават при получаване на такова искане, да дадат съгласието си за кореспонденти в тяхната страна на представители по уреждането на щети, които вече са одобрени от застрахователите в другите страни-членки на ЕИО съгласно Директива 2000/26 ЕИО. Това одобрение не може да бъде оттеглено, докато въпросният кореспондент има правомощието си на представител по уреждането на щети, определено му от горната директива, освен ако не се окаже в сериозно нарушение на задълженията си съгласно настоящия член. 

4.3. Само Бюрото има право, при желание на някой от своите членове, да изпрати на друго Бюро искането за одобряване на кореспондент, установен в страната на това Бюро. Искането трябва да бъде изпратено по факс или по електронна поща и подкрепено с доказателства, че предложения кореспондент приема исканото одобрение.
Въпросното Бюро има право да даде или откаже одобрението в срок от три месеца от датата на получаването на искането, като уведомява за своето решение и за датата, от която то влиза в сила, Бюрото, направило искането и кореспондентът, за когото искането се отнася. В случай, че не е получен отговор , съгласието ще се счита за дадено и ще влезе в сила от датата на изтичане на този срок.

4.4. Кореспондентът  ще обработва всички щети в съответствие със законовите и регулаторни условия, приложими в страната на пътно-транспортното произшествие и отнасящи се до отговорности, обезщетения към пострадалите и задължителна застраховка “Гражданска отговорност”, от името на Бюрото, което го е одобрило и от името на застрахователя, който е поискал неговото одобрение, за събития, причинени в тази страна с участието на МПС, застраховани от застрахователя, който е поискал това одобрение.
Ако обезщетението надвишава условията или лимитите, приложими съгласно задължителната застраховка ГО в страната на събитието и ако има налично застрахователно покритие, то кореспондентът трябва да се съобрази с изискванията на Чл.3.5.
4.5. Бюрото, което е дало съгласие на кореспондент, признава кореспондента за единствено компетентен да урежда щети  от името на Бюрото и от името на застрахователя, поискал одобрението на Бюрото. Бюрото следва да уведоми пострадалите, че този кореспондент е компетентното лице и да изпраща на кореспондента всяко уведомление по такива щети. Все пак, по всяко време и без задължение да оправдае своето решение, Бюрото може да отнеме правото на кореспондент да обработи и уреди дадена щета. 
4.6. Ако, по някаква причина от Бюрото, дало съгласието си за кореспондент е поискано да изплати обезщетение на пострадал от името на  кореспондента, то обезщетението се изплаща директно от Бюрото, чрез което е било изпратено искането за одобрение, съгласно условията на Чл. 5.
4.7. Съгласно условията на Чл.4.4. кореспондентите могат да договорят със застрахователя, поискал тяхното одобрение условията на възстановяване на сумите, платими на пострадалите и метода на калкулиране на своето “Handling fee”, като такъв един договор обаче не може да бъде насочен срещу интересите на никое Бюро.
Ако даден кореспондент не може да получи възстановяване на авансово плащане, което е направил съгласно условията , определени в т.4.4. от името на застрахователя, който е поискал неговото одобряване, те ще се възстановят от Бюрото, което е дало одобрението. На това бюро след това ще бъдат възстановени направените плащания от бюрото, на което въпросният застраховател е член, по условията на чл.5.
4.8. Когато дадено Бюро бъде уведомено, че някой от неговите членове реши да прекрати отношенията си с кореспондент, то незабавно информира Бюрото, което е дало съгласието за този кореспоендент. Последното от своя страна има правото само да определи датата, от която кореспондентските отношения спират да бъдат в сила.

Ако дадено Бюро, което е одобрило кореспондент реши да оттегли своето съгласие или бъде уведомено, че самият кореспондент желае това, то информира незабавно Бюрото, което е препратило искането за одобрение на кореспондент. То също така уведомява това Бюро за датата, от която оттегля своето одобрение или за датата, от която това одобрение спира да бъде в сила.
Член 5 – Условия за възстановяване на платеното обезщетение
5.1. Когато Бюрото или назначен за целта агент обработят всички щети, породени от едно застрахователно събитие, то те следва да изпратят искане за възстановяване на обезщетението или на члена на бюрото, издал Зелената карта или застрахователната полица или, ако е необходимо, на Бюро, имащо отношение към това. Искането се изпраща по факс или по електронна поща в срок максимум до 1 година от датата на извършване на последното плащане към пострадалата страна и съдържа:
5.1.1 Сумите, изплатени като обезщетения на пострадалата страна според 
извънсъдебното споразумение или съдебното решение;
5.1.2 Разходите, направени за външни услуги и свързани с обработването и уреждането на всяка щета, както и специфично направените съдебни разноски, които биха били заплатени при подобни обстоятелства и от друг застраховател, установен в страната, в която е станало пътно-транспортното произшествие;
5.1.3 Таксата за обработване, която да покрива всички останали разходи, изчислена съгласно изискванията на Съвета на Бюрата.

Ако исковете, произтичащи от пътно-транспортното произшествие са били уредени, без да е плащано обезщетение, за сумите по член 5.1.2 по-горе и минималната такса за обработване, фиксирани от Съвета на Бюрата съгласно член 5.1.3., може да се предяви иксане за възстановяване.
5.2. Искането за възстановяване на сумите трябва да уточнява, че дължимите суми ще бъдат платими в страната на и в националната валутна единица на бенефициента, без задължение за такси, в срок от два месеца от датата на искането, както и че при изтичането н този срок  автоматически ще се начислява годишна лихва от 12% върху дължимата сума, считано от датата на искането за възстановяване до датата на получаване на паричния превод по банковата сметка на бенефициента.

Искането за възстановяване може също да уточнява, че сумите, начислени в национална валута, са платими в Евро, по официалния курс, валиден в страната на Бюрото, предявило иска, в деня на предявяването му.

5.3. При никакви обстоятелства исканията за възстановяване на сумите не могат да включват платени глоби, ипотеки или други парични наказания, наложени на застрахования, които не се покриват от застраховката “Гражданска отговорност” при използване на МПС в страната на пътно-транспортното произшествие.
5.4. Придружаващите документи, включително реално доказателство, че е било изплатено обезщетение на пострадалите лица, следва се изпращат веднага, щом бъдат поискани, но без това да забавя възстановяването на изплатените суми.
5.5. Възстановяването на всички суми, посочени в Член 5.1.1 и Член 5.1.2. по-горе може да се изисква съгласно условията на този член, независимо, че Бюрото може да не е уредило всички искове, произтичащи от едно пътно-транспортното произшествие. Таксата за обработване, дължима съгласно член 5.1.3. по-горе може също да се изиска, ако главницата, която е предмет на възстановяване, надвишава сумата определена от Съвета на Бюрата.
5.6. Ако след удовлетворяване на искането за възстановяване вече уреден иск бъде възобновен, или бъде предявен друг иск, произтичащ от същото произшествие, разликата в таксата за обработване, ако има такава, следва да се изчислява съгласно действащите разпоредби по времето на представяне на искане за възстановяване на суми във връзка с възобновения или допълнителния иск.
5.7. Когато няма искове за обезщетение в резултат на пътно-транспортното произшествие, не се дължат такси за обработване.
Чл.6 - Задължение за гаранции

6.1.Всяко Бюро трябва да гарантира възстановяването от своите членове на всяка сума, поискана съгласно условията на Чл.5 от Бюрото в страната на ПТП или от агента, когото то е назначило за тази цел.

Ако член на Бюрото не извърши поисканото възстановяване в двумесечния срок определен в член 5, Бюрото, на което този член принадлежи възстановява сумите при по-горе описаните условия, след получаване на искане за гаранция (guаrantee call) от Бюрото в страната на пътно-транспортното произшествие или от определения за тази цел агент.
Бюрото-гарант трябва да извърши плащането в едномесечен срок. Ако дължимата сума не се изплати в посочения срок, вурху нея се начислява автоматично 12% годишна лихва, изчислена от датата на искането за гаранция до датата на получаване на паричния превод в банката на бенефициента.

Искането за гаранция трябва да бъде направено по факс или електронна поща в дванадесетмесечен срок от датата на отправяне на искането за възстановяване на сумите съгласно член 5. След изтичане на този срок и без задължение за лихва за забавяне, която би могло да дължи, отговорността на Бюрото-гарант се ограничава до сумата, поискана от неговия член заедно с лихвата за 12 месеца от 12 % годишно.
Не се приема искане за гаранция, направено след повече от две години от изпращане на искането за възстановяване.

6.2. Всяко Бюро гарантира, че неговите членове ще инструктират кореспондентите си,  чието одобрение са поискали за уреждането на щети съгласно първия параграф на Чл.4.4. по-горе и че те ще изпращат на тези кореспонденти или на Бюрото в страната на ПТП всички документи, касаещи поверените им щети.

Раздел  II
Специфични правила, регулиращи договорните отношения между Бюрата, базирани на  Зелената карта

(Условия, избираеми от Националните бюра)
Този раздел се прилага, когато договорните отношения между Бюрата  са базирани на Зелена карта
Член 7. Издаване и продажба на Зелени карти
7.1 Всяко Бюро трябва да бъде отговорно за отпечатването на своите “Зелени карти” или да да оторизира своите членове да ги отпечатват.

7.2.  Всяко Бюро трябва да оторизира своите членове да издават Зелени карти на своите застраховани, единствено за превозни средства, които са регистрирани в страната, за която е компетентно.
7.3. Всеки член може да бъде оторизиран от своето Бюро да издава Зелени Карти на своите застраховани в страна, където не съществува Бюро, но при условие, че този член е установен в тази страна. Тази възможност е ограничена само за автомобили, които са регистрирани във въпросните държави.
7.4 Всички Зелени карти се считат за валидни най-малко  за петнадесет дневен срок от датата на влизането им в сила. В случай, че Зелената карта е издадена за по-къс период, Бюрото, което е оторизирало издаването на Зелената карта, трябва да гарантира покритието й пред Бюрата в страните, за които картата е валидна за срок от петнадесет дни от началото на застраховката.
7.5. Когато споразумение, което е подписано между две Бюра е прекратено съгласно член 16.3.5, всички Зелени карти, издадени от тяхно име за ползване на техните територии ще бъдат анулирани и невалидни, считано от влизането в сила на прекратяване на споразумението.
7.6. Когато такова споразумение е прекратено или оттеглено съгласно член 16.3.6., оставащия срок на валидност на Зелените карти, издавани от името на въпросните Бюра за използване на тяхна територия, ще бъде определен от Съвета на Бюрата.
Член 8. Потвърждаване на валидността на Зелена карта

На всяко искане за потвърждаване на валидността на определена Зелена карта, изпратено по факс или електронна поща до Бюро от Бюрото в страната на извършеното пътно-транспортно произшествие или от агент, който е оторизиран за случая, трябва да бъде даден определен отговор в тримесечен срок от датата на запитването. При неполучаване на отговор до изтичането на този период, Зелената карта трябва да се счита за валидна.
Член 9. Фалшиви, издадени без разрешение или незаконно променени Зелени карти

Всяка Зелена карта, която е представена в страна, за която е валидна и е издадена от името на дадено Бюро, трябва да бъде гарантирана от това Бюро, дори и ако е фалшива, издадена без разрешение или незаконно променена.
Въпреки това гаранция от Бюрото няма да се изисква, ако Зелената карта е издадена за МПС, което е незаконно регистрирано в страната на това Бюро, с изключение на случаите предвидени в член 7.3.
Раздел III
Специфични правила, регулиращи договорните отношения между Бюрата базирани на прието застрахователно покритие
(Условия, избираеми от Националните бюра)
Условията на този раздел се прилагат, когато отношенията между Бюрата се основават на прието застрахователно покритие.
Член 10. Задължения на Бюрата

Бюрата, за които се отнасят условията в този раздел, трябва да гарантират на базата на пълна реципрочност възстановяването на всички дължими суми съгласно настоящите Вътрешни правила, които се дължат в резултат на пътно –транспортно произшествие с участие на превозно средство, обичайно пребиваващо на територията на страните, за която всяко от тези Бюра е компетентно, независимо дали превозното средство е застраховано или не.
Член 11. Koнцепция за обичайно пребиваващи Моторно превозни средства (The Normally based concept)
11.1. Територията на страната, в която обичайно пребивава автомобила се определя въз основа на един от следните критерии:
           11.1.1. Територията на държавата, чийто регистрационен номер носи колата;
           11.1.2. Когато не се изисква регистрационен номер за този вид превозно средство, но то носи застрахователна табела или отличителен знак, аналогичен на регистрационен номер, територията на държавата е тази, в която е издадена застрахователната табела или знак;

           11.1.3. Когато не се изисква нито регистрационен номер, нито застрахователна табела, нито отличителен знак за определен вид превозни средства, територията на страната е тази, в която човекът, в чието владение е превозното средство, има постоянно местожителство. 
11.2 Ако превозно средство, за което има изискване да притежава регистрационни номера няма такива или пък вече не са валидни (не са издадени законно), то територията, на която е настъпило ПТП, с оглед ликвидацията на евентуални щети от настъпило произшествие, ще се счита за територия, на която обичайно пребивава автомобилът.

Чл.12. Изключения

Условията на този раздел не се прилагат:
12.1 За превозни средства, регистрирани в страни извън страните на Бюрата, предмет на този раздел, и на които Зелената карта е била издадена от член на някое от тези Бюра. В случай на пътно-транспортно произшествие, в което участва моторно-превозно средство, чиято Зелена карта е била издадена от такова Бюро, се прилагат условията на Раздел II.
12.2 За превозни средства, които принадлежат на определени лица, ако държавата, в която са регистрирани, e посочила в друга държава институция или орган, упълномощени да уреждат обезщетяването на пострадалата страна съгласно условия, действащи в страната на пътно-транспортното произшествие.
12.3 За определен вид превозни средства или превозни средства със специални регистрационни номера, чиято употреба в международния трафик е предмет на законодателството на посетената страна при наличието на валидна Зелена карта или на гранична застрахователна полица.
Списъкът на превозните средства, които попадат под условията на член 12.2 и 12.3, както и този, на оторизираните лица или институции в други държави, трябва да бъде изготвен от всяка държава и съобщен на Съвета на Бюрата чрез Бюрото на държавата.
Член 13 - Потвърждение на територията, където превозното средство е обичайно установено (normally based)
На всяко искане за потвърждаване за територията на страната, в която превозното средство обикновено е установено и е изпратено чрез факс или по електронна поща на Бюрото от Бюрото в страната на пътно-транспортното произшествие или от агент, който е специално упълномощен за тази цел, трябва да бъде даден определен отговор в тримесечен срок от поискването му. В случай, че няма получен отговор до изтичане на този срок ще се счита, че има потвърждение за това, че автомобилът е обичайно пребиваващ на територията на това Бюро.
Член 14 - Продължителност на гаранцията
Бюрото може да ограничи продължителността на гаранцията, определена в чл.10 по отношение на:

14.1. Превозни средства с временни регистрационни номера, чиито формат преди това е бил съощен на Съвета на Бюрата. В тези случаи продължителността на гаранцията трябва да бъде дванадесет месеца от датата на изтичане на валидността, отразена на табелата;
14.2. Всяко друго превозно средство, попадащо под условията на реципрочните споразумения, подписани с други Бюра и съобщени на Съвета на Бюрата.

Член 15 - Едностранно приложение на гаранцията, базирано на прието застрахователното покритие
Освен ако не е в противоречие със законовите изисквания, Бюрата могат да се съгласят на еднострано приложение на този раздел в контекста на техните двустранни споразумения.

Раздел IV
Правила, регулиращи споразуменията, сключени между Националните Бюра на застрахователите

(задължителни условия)

Член 16. Условия на двустранните споразумения
16.1. Бюрата могат да сключват помежду си двустранни споразумения, с които те поемат задължение, в контекста на техните реципрочни отношения, да се придържат към задължителните условия на тези Вътрешни Правила и към избраните условия в тях.
16.2. Тези споразумения трябва да бъдат подписани в три екземпляра  от договарящите се Бюра. Във всяко трябва да остане по един екземпляр. Третият екземпляр трябва да бъде изпратен на Съвета на Бюрата, който след консултация със заинтересованите страни ги информира за началната дата на тяхното споразумение.
16.3. Тези споразумения трябва да включват клаузи относно:


16.3.1. Идентификация на договарящите се Бюра, техният статут като членове на Съвета на Бюрата и териториите, за които са компетентни;


16.3.2.Поемането на задължение да спазват задължителните условия на тези Вътрешни Правила


16.3.3. Поемането на задължение да спазват онези от избираемите условия, които взаимно са предпочетени и подписани.

16.3.4. Взаимно-упълномощени органи, одобрени от тези Бюра, които от тяхно име и от името на техните членове, да уреждат претенциите приятелски или чрез извънсъдебно или съдебно споразумение и да ръководят изплащането на компенсациите, дължими в резултат на пътно-транспортното произшествие в рамките и съгласно целите на тези Вътрешни Правила.


16.3.5. Неограничена продължителност на споразумението, с право на всяко от договарящите се Бюра да го прекрати с дванадесетмесечно предизвестие, изпратено едновременно до другата страна и до Съвета на Бюрата.

16.3.6. Автоматичното прекратяване или временното прекратяване на споразумението, ако което и да е от договарящите се Бюра престане да бъде член на Съвета на Бюрата или неговото членство е преустановено.
16.4. Образец на това споразумение е приложен (Анекс III)

Член 17 - Изключение

17.1 В изключение на член 16, Бюрата на Държавите-членки на Европейската икономическа област трябва съгласно член 2 на Европейската Директива от 24 Април 1972 (72/166/ЕЕС) да подпишат на реципрочни начала Многостранно споразумение за взаимното приемане на тези Вътрешни Правила с дата на влизане в сила, определена от Комисията на Европейския съюз съвместно със Съвета на Бюрата.
17.2. Бюрата на Държави, които не са членки на Европейската икономическа област, могат да се присъединят към  това Многостранно споразумение, спазвайки условията, определени от компетентната Комисия съгласно Устава на Съвета на Бюрата.
Раздел V
Процедура за изменение на вътрешните правила

(задължителни условия)
Член 18 – Процедура

18.1 Всяко изменение  на тези правила  трябва да попада под изключителната компетентност  на Общото събрание на Съвета на Бюрата.

18.2 В изключение на горното:
а) Всяко изменение на условията на Раздел III трябва да попадат под изключителната компетенция на Комисията, определена в Устава на Съвета на Бюрата. Тези условия са задължителни за Бюрата, които въпреки че не са членове на тази Комисия, са избрали да прилагат Раздел III в техните договорни отношения с другите Бюра, и 
б) всички изменения на член 4.2. трябва да попадат под изключителната компетентност на Бюрата от Европейската икономическа област.
Раздел  VI
Арбитраж

(задължителни условия)
Член 19 – Арбитражни клаузи

Всички спорове по тези Вътрешни правила или относно тях  трябва да се разрешават чрез арбитраж по действащите арбитражните процедури на Комисията по международно търговско право към Обединените нации (UNCITRAL).

Съветът на Бюрата определя размера на разноските по арбитража и размера на исковете.

Отговорността за посочване на арбитри се носи от Президента на Съвета на Бюрата или ако това е невъзможно, от председателя на Комисията по номиниране.
Арбитражният съд трябва да посочи трима арбитри.

Арбитражният процес трябва да се води на Английски и Френски език.

Раздел VII
Влизане в сила

(задължителни клаузи)

Член 20 – Влизане в сила

Тези правила трябва да влязат в сила на 1-ви юли 2003. Считано от тази дата те отменят всички Унифицирани споразумения и Многостранните гаранционни споразумения, подписани между Бюрата.

Анекси
Анекс I Препоръка N 5
Анекс II  Директива от 24 април 1972(72/166/ЕЕС)

Анекс III Образец на споразумение между Бюрата (Виж на следващата страница)
� Препоръка №5, приета през януари 1949 г., заменена от Анекс 2 на Консолидираната резолюция за улеснение на сухопътния транспорт, приета от Работната група по сухопътен транспорт към Вътрешнотранспортната комисия за Европа на ОН.


� Директива на Съвета от 24.04.1972 год. (72/166/ЕИО) относно унифицирането на Законодателствата на страните-членки, свързани със застраховане на отговорност срещу трети лица при използването на моторни превозни средства и въвеждането на задължителна застраховка за тази отговорност.
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